
Tominšek, Josip. Knjige »Slovenske Matice« za l. 1900:; Slovenske narodne pesmi. Uredil dr. K. Štrekelj. V. snopič. V Ljubljani 1900. 1901, Ljubljanski zvon 

566 K n j i ž e v n e novos t i . 

F ^ n j i ž e V n e n o v o s t i M ß * * — 

Knjige -Slovenske Matice: z a l . 1900: S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i . 
U r e d i l dr, K. Š t r e k e l j . V. s n o p i č . V L j u b l j a n i 1 9 0 0 . 

s- Na r o d n o s lovs tvo , t o j e p rav naše, ed ino naše p remožen je , ka te rega 
nam ru: m o r e n ihče o p o r e k a t i , n i t i n j egove v r e d n o s t i k r a t i t i . Za l o pa j c t reba 
t o našo i m o v i n o sve tu j a v n o pokaza t i te r u d a r i t i o b s v o j o t o r b o in re i ' i ; ,To 
j i - naše!1« T a k o j i ; p isa l s k o r a j p r e d dva j se t im i le t i S, Rutar v » L j u b l j , Z v o n u * 
Ш 2 . !., s t r , 57. Dandanes l a l i k o u d a r j a m o o b s v o j o t o r b a : o d I. 1895. da l je j c 
i«šlo v v e l i k i o s m e r k i put snop ićev naš ih n a r o d n i h pesmi , zadn ja pesem tega 
snop iča ima žc Štev i lko Ш 6 , in vse t o j o menda šele t r e t j i n a ! Ž e de j s t vo , d a su 
zb i ra vse, ka r j e b i l o zapisanega — no samo ob jav l j enega — nas navda ja z 
vese l jem in nas si l i , da se s p o m i n j a m o s hva ležnos t j o moža, k i j e p revze l te-
žaven in u m o r e n posel zb i ran ja in p r e b i r a n j a ; naša hva ležnost pa se zv išu je 
in s c st i ; ; ; i z o b č u d o v a n j e m , č e p r o u d a H m o , k a k o o u izdaje pesmi . Zda j , ko 
sc d r l o b l i ža nekako v i šku in nam pos ta ja t a k t i č n o jasno v svo j i zasnovi , zdaj 
spoznamo, k o l i k o p o ž r t v o v a l n o s t i in duševnega napo ra j c t reba za lak posel . 
S tem v e č j i m p r e p r i č a n j e m se p r i d r u ž u j e m o hva l i , k i se jo dr. S l r e k l j u de l i la , 
o d k a r j c n j e g o v o ime zd ruženo i izd a vanj ena naš ih n a r o d n i h pesm i . 

O v r e d n o s t i na rodnega pesn iš tva so se dandanes razb is t r i l i p o j m i . O n o 
o g n j e n o navdušen je za vsak verz, p o b r a n v vasi , se j e v z a d n j i h dese t l e t j i h 
oh lad i lo , n ^ k i h p rez i ra l cev pa tud i n i —• L e d v o j n o važnost na rodnega 
pesnLstva o m e n i m t u : za na reč jes l ov j e i n za p r o u č e v a n j e na rodne ps ihe , / a 
p r v o b i b i l o seveda t r e b a na tančn ih zapisov, k i .se pa dobe težko , n. p r . v t e m 
zvezku pač le p r i on ih š tev i l kah , k i j i h j e zabeleži l i zda ja te l j sam, {n. p r . št . 1545., 
tt>Ki.), neka j p r i speva vsaka pesem, — Za n a r o d n o p s i h o l o g i j o pa so vp rav 
p e s m i toga zvezka ne i zč rp l j i va zak ladn ica , »za l jub l jene« j i h i m e n u j e izda ja te l j 
d o b r o i n znač i lno. N i k j e r d r u g j e se nc tla t a k o opazovat i č loveška duša v vseh 
n j e n i h ta jn ih k o t i č k i h kako r pof l p r i t i s k o m n e o d o l j i v e si le l j ubezn i v n j en ih ne-
š tev i ln ih , samosta lno in s k u p n o d e l u j o č i h k o m p o n e n t a h . V t e m zin ishi n a m 
p r a v ust reza kn j iga н svo jo znano in p r i znano u r e d i t v i j o , posebno z n a v a j a n j e m 
vseh p r i s t o p n i h r e d a k c i j i n va r i j an t . Ž n j i m i n a m j e o m o g o č e n o zan im ivo pr i -
m e r j a n j e u te lešen ja i * t i l i m o t i v o v po razn ih domaČih p o k r a j i n a h , o z i r o m a za-
s l e d o v a n j e razn ih m o t i v o v p r i i * t i p r i l i k i . G- izda ja te l j j c v t e m oz i ru zastavi l 
ves svo j t r u d ; snj si j e za p r i n c i p p r i r azde l i t v i izbra l m o t i v e , k i n a m j i h 
kaze na znnan je k o t n a s i o v e , u p o r a b l j a j o č p r i n j i h t v o r b i k o l i k o r mogoče 
t u d i n a r o d n o besed i lo . t a k i m i zag lav j i so uv rščene va r i j an te - ako j i h j e 
ka j • - s k u p n o p o d o d d e l k i A , ß, C, r e d a k c i j e p o d vsako i zmed t e h č r k . — 
i'ra\- zan im ive so k o n t a m i n a c i j e : zver ižon ja zelo znan ih pesmi г d r u g i m i ; 
n. p r . m o t i v »Je pa dav i s lanca pad la * (št. v r i * . nn.) j e zd ružen (st. 1312.) z 
m o t i v o m » K a k j e vo jašk i s lan* . V št . L:i72. j e v zadn j ih d v e h k i t i c a h naknadno 
op isano b o g a s t v o neves t ino z zasmeh l j i vo o b š i r n o s t j o — shran jeno i m a m o pa 
pesem zabav i j i vo , k i o b d e l u j e obsežno s a m o to snov. Sp loh so neka te re k i t i co te 
in t c pesm i o b č o b lago, ;ioj<i pa -- za l jub l jene pesmi se vse po j o — ali same 
zase ali v Širšem o k v i r u ; si i sal sem n. p r , v go ren j csa v i nsk i d o l i n i vsako lepo po-
le tno noč 4. k i t i co št . 1090 ma lo l oka lno p r o d r u g a č e n o : »Moja j c g o r š i k o t v o j a . . .<; 
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T a k o vs ta ja p r o d n a m i m i k a v n o s t za m i k a v n o s t j o - Š i r o k o b z o r st: n a m 
št: o d p i r a , <"e se o z r e m o k d r u g i m n a r o d n o s t i m : k o n e c v š t . 123a. nn. nas spo-
m i n j a m a l o na p r e p i r č e k m e d l j u b i m in l j u b o v znan i H o r a c i j e v i » D o n e č ^ u U t s 
c r a m t i b i . . i. d r . P r i č a k o v a t i še s m e m o , da b o ta s n o p i č in n a s t o p n o č i t a l o 

o b č i n s t v o t u d i k o t n e p o s r e d e n už i t ek . 
s Zal j u b i j ene« p e s m i sc s icer U b i j e j o v o k r o ž j u nežnos t i , ai i se l a h k o 

b l i ža jo k o č l j i v o s t i k a r p r i p r o s t č l o v e k m a r s i k a j naz i v l j e s p r a v i m i m e n o m , k a r 

k u l t u m i k m o l č e — d e l a ! O t r o č j e j c , č e s m o t u k a j in h t i m a n i s p r e v e č z a p e t i . 

V t e m o z i r a j e <«. i z d a j a t e l j že 1. 139*. (s t r , V I L ) l / .re!;el n e p r i k r i t o s v o j o e d i n o 

p r a v o m n e n j e . Naša o p a z k a zadeva V, s n o p i č s ice r lc o b s t r a n e h . M a l e p i k a n t -

n o s t i so na r e d k i h m e s t i h , u, p r . o n a » la lUerna« v Št- 1281. nn_; e d i n i n e s a l o n s k ! 

izraü sem zapaz i l v š t . 1348. - Bo l i z b i r k a a b s o l u t n o p o p o l n a : 

N e k a t e r a p e s e m J C n e m a r a Str p o n a r o d n e l a ; <>IK> »Samec si že l i l j u b e z n i * 

s e m .siišiil v e č k r a t v g o r n j e g r a j s k i o k o l i c i ; >iar k m e t j o j e p r i p i s o v a l - O r o ž n u , 

k i ga j e p o m n i l šo d o b r o . K a j pa, k o l>i j o b i l O r o ž e n - n a r o d n o - p r e -
pesn i ! in s p r a v i l na n o v o m e d n a r o d r 

V s e k a k o r s i no d r . Š t r e k l j u h v a l e ž n i in ž e l i m o , da b i vz t ra ja l p r i p r e v a ž n e m 
Dr, j cs. Tominšek, 

Z v i h a r j a v z a v e t j e . . R o m a n iz ž i v l j e n j a p r e p r o s t e d e k l i c e . 

Sp isa l K r . M a l o g r a j s k i . V L j u b l j a n i 1900. / v l o ž i l a - S l o v e n s k a M a t i c a m 

- - X IT . zvezek - Z a b a v n e k n j i ž n i c a j e p r i u c i d obsežen , s t r a n i d o l g i z v i r e n 

r o m a n o d l i č n e g a , i z r edno p l o d o v i t ega t e r v s e s t r a n s k o h t e r a r n o d e l a v n e g a p i -

sa te l ja , k i pa j o d o c e l a n e p o t r e b n o s k r i l za p s e v d o n i m . » S l o v e n s k a Ma t i ca« 

j c p o k l i c a n a v p r v i v r s t i , g o j i t i i z v i r n o s l o v s t v o ; n a j b o l j ]>a u s t r e z a s v o j e m u 

n a m e n u t e r z a d o v o l j u j e s v o j e č l a n e s t e m , da hsdajc i z v i r n a l e p o s l o v n a d e h i -

S tc s t r a n i j c s t o r i l o d b o r z letoiujim i z d a n j e m d r u š t v e n i h k n j i g d o c e l a s v o j o 

d o l ž n o s t , t e r so za tegade l j d r u š t v e n i k i s p o s l e d n j i m k n j i ž e v n i m d a r o m - M a l i c c -

p o p o l n o m a z a d o v o l j n i . . S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i - K n e z o v a k n j i ž n i c a * in - Z a -

b a v n a k n j i ž n i c a * so p r i n e s l e d o v o l j l e p o s l o v n e g a g r a d i v a , N e d v o m n o p a n a j d e 

p o v e s t M a l o g r a j s k e g a m e d v s e m i l e t o š n j i m i k n j i g a m i n a j v e č p r i j a t e l j e v i t i p r i -

j a t e l j ic. Z l a s t i m e d ž e n s k i m s v e t o m i n o d r a s l o m l a d i n o si p r i d o b i iz v e s t n o p r a v 

m n o g o h v a l e ž n i h e i t a t e l i e w R o m a n t i k a in r c a l i s t i k a sta z d r u ž e n i v te j p o v e s t i 

t a k o zabavno , i n i dea l i mase so p r i k a z a n i in u ž i v o t v o r j e n i v n j e j t o ! i p r i j e t n o 

i n v a b l j i v o , da se b o d e o p r i d n i R e z i k i iu h u d o b n i B r i g i t i č i t a l o iu g o v o r i l o še 

d o l ^ o , k o se b o d e p r a š l l m a r š i k a k l i t e r a r n i u m o t v o r lc d a v n o p o z a b l j e n p o 

k n j i ž n i c a h in p o l i c a h . R o m a n - Z v i h a r j a v zave t j e« pa j e v i s t i n i n a m e n j e n n e -

k r i t i č n i mas i , k i se h o č e o b s v o j e m č t i v u p r e d v s e m p r i j e t n o zabava t i , n e k o l i k o 

n a p l a k a t i in n a s m e j a t i ter so k o n č n o z a d o v o l j n o o d d a h n i t i v s r e č n i zavest i , da 

s t a r i B o g še v e d n o * s ! a b o k a z n u j e in d o b r o p l aču je« . I n č c s tno i s k r e n i , m o -

r a m o p r i z n a t i , da j e s t a k i m i sp i s i vse le j u s t r e ž e n o v e č i n i » M a t i č a r j e v « iu t u d i 

veČin i S l o v e n k i n S l o v e n c e v , k i e i u j o . S t e m p r i z n a n j e m pa j e z a d o b i l - r o m a n « 

M a l o g r a j & k e g a t u d i s v o j o e k s i s t e n č n o u p r a v i č e n o s t . » R o m a n * j u zabaven, m u -

ra len , l e p o in г o k u s o m p i s a n tor i i«a ja . P o t e m t a k e m j e s s p l o š n e g a s ta l i šča 

v s a k r š e n u g o v o r b r e z p l o d e n iu o d v e č , 

V e č i n a s l o v e n s k i h in t u d i n e k a j h r v a š k i h l i s t o v se j e že b a v i l o s t e m 

r o m a n o m , a vse ocene st> sog laša le v s o d b i , da fee r a z p r e d a s iecr z a n i m i v o 

d e j a n j e r o m a n a p rece j s p o m o č j o s l u č a j e v i n n e v e r j e t n o s t i , t o r d a j e p o s t a v i l 

p i sa te l j v t o d e j a n j e s k o r a j b o l j t i p e u e ^ o znača je . V s e b i n e d o l g e g a » r o m a n a « 

ib . s i Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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nc m o r e m o navajat i , saj m is l imo, da je žc vsakemu či laleLju »L j . Zvona* znana, 
al i pa j o j t ; č i ta l vsaj v t l rug iU ocenah. Gosp. Malogra jsk i sam je v »Slovenskem 
Narodu* o d g o v ar j al na r;t :<u e ocene н v t >; е_ц a romana • -- t u tU naslov »roman« je 
razumet i le v navadnem p o m e n u - - ter sc p red vsem bavi) г vprašan jem, v 
ko l i ko st;t »slučaj« in * ne ver je tnos t« v be le t r i s t i k i porab i ta in v ko l i bo sla v 
teudenčn ih poves t i h naravnost neizogibna. S k i ica val se je v svoj i apo log i j i na 
pos ledn j i r oman g ro fa To l s tega in na Zo lov r oman »Plodov i tos t * , češ t u d i v 
teh dveh roman ih je m n o g o never je tnos t i . T o d a o b j e k t i v n a ev ropska k r i t i ka j c 
zlasti — Z o l i o^ t ro oči tala, da je nakop ič i l v t cndenc iozn i »P lodov i tos t i« t o l i k o 
s luča jn ih in neve r j e tn ih d o g o d k o v , a t u d i T o l s t e m u se v t em oz i ru ni prav nie 
pr izanašalo. I luzi ja ve r j e tnos t i j e p r i vsakem, t u d i tondenenem be l e t r i s t i čnem 
del u g lavn i pogo j . A k o pa se č i ta te l ju vs i l j u je jo m is l i ; To ni možno, to ni ver-
j e tno« — izgine vsaka i luzi ja in h k r a t u t u d i vsak resničen u m e t n i š k i uži tek. 
A t ud i tendenca nc doseže nameravanega efekta- Moderno s lovstvo sc prav v tem 
raz l i ku je o d s lovstva p re jšn j ih s to le t i j , da je v n jem vsak su je t po svo jem 
m i l i eu ju ve r je ten , da se razvi ja de jan je ps iho loško in xunanje mo t i v i r ano , ter da 
ima č i ta te l j obču t j e , kakor bi sLal sam resnično sredi vsega de jan ja ali k a k o r 
b i b i l sani p r i so ten pr i vseh d o t i č n i h d o g o d k i h in p r i zor ih . T o so najs lavnejšo 
zahteve modern ih , k i pa po log tega ne zanemar ja jo skupnega generalnega po-
go ja vesol jne be le t r i s t i kc , da bod i spis ume tn i ško zasnovan in obdelan, po ln 
poez i je ž iv l jen ja t e r spisan v naj lepšem s loga in jez iku. T i s t i h včasi t ako pr i -
l j ub l j en ih -s-kar naenkrat» • - »nenadoma* — >kakor .strela izpod jasnega* dan-
danes obč ins t vo ne l j ub i več, in f rapantn ih ob ra tov in čudes nth zaplet ajc v t e r 
razp le ta jev v roman ih in novelah, k i ima jo zajeto svo jo snov i ; sočasnega soci-
alnega ž iv l jen ja , še celo ne t r p i m o več. Л к о pa hoče pisat i k d o p rav l j i ce in 
p r i p o v e d k e , mu seveda tud i dandanes ne bo ugovar ja l n ihče n i t i tedaj , čc rabi 
nadnaravne čudov i te , vsaki k o n t r o l i se o d t e g u j o č e pomocke . Z nap redu jočo 
k u l t u r o j o posta lo človešLvo skep t i čno in pes imis t ično, iti v čudeže no ver-
j amemo. A l i docela se s t r i n j amo z g, M al ograj sk i m, ako za t r ju je v svo jem za-
govoru , da se doga ja jo t ti d i v ž iv l jen ju čes tok ra t never je tnos t i , in da igra slučaj 
še dandanes ve l i ko u logo. G o t o v o zategadelj n i možno abso lu tno zavračat i vsake 
neve r je tnos t i i n vsake s luča jnost i v povest ih , toda pisatel j ne sme iz rab l ja t i 
s lučajev in neve r je tnos t i v p r e v e l i k e m o b s e g u . Stvar okusa in Čuta j e 
to re j , v k o l i k o rabi lepos lovec neve r je tnos t i n s lučaj ko t p remen v s v o j i h spisih. 
Prav p r a v i Ma logra jsk i v svo jem zagovoru, da ima č lovek svobodno vo l jo in da 
ni le igrača naravn ih zakonov ter mi l ieu ja . A l i č lovek tud i ui igrača čudesn ih , nepre-
m a g l j i v i h s lučajev, k i ga meče jo semte r t j a k a k o r razburkano va lov j e lad jo brez 
krmi len. It i take ladj ice so nekatere n jegove osebe v romanu »Z v i ha r j a v zavetje«. 
T u d i ima p rav Mal ogra j ski, ko t rd i . da j o med l j u d m i vendar le šc nekaj d o b r i h 
ter m e d ženskami šc nekaj p lemen i t i h , značajn ih b i t i j . A l i prav v tem romanu 
so vse nastopa joče osebe — razen kez i ke - neznačajne, omah l j i ve , z loč inske 
al i p ropa le č rne duše — junak in j a Kezika pa nas spomin ja t i s t i h svetnic,, k i 
so hod i le po s to lčenem steklu, a se niso obrezale, k i so stale sred i ogn ja , a 
se niso spek le ter so b i le vržene med d i v je zver i , a se j i m ni i g o d i l o n ič ! -
G. Ma logra jsk i odk lan ja »t is to leseno dos lednost in log ičnost«, s ka tero us tvar -
j a j o neka te r i rea l is t i svoja be le t r i s t i čna dela, üli prav tako rmr7.e rea l is t i t i s to 
dos lednost , s ka te ro vodi gosp. Ma logra jsk i svo jo Reziko skozi naj raz l ičnejše 
b r loge nravne p ropa los t i te r j o dova ja v najopaznejšo d o t i k o z b l o d n i k i in 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni je 
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b l o d n i c a m i , a j o reš i k o n č n o v samostan vzl ic vsem i skušnjavam č is to i n te lesno 
nedolžno, k a k o r je b i l a ro jena. T a doslednost se zdi mis lecu, k i pozna svet 
i n üivJjtmje, v^aj — lesena. A tud i druge osebe v »romanu* so s l ikane zgol j 
t i p i ™ k o t konsekven tn i l o p o v i , po tepuh i , 1 ah ko misel neži a l i s labič i t e r ima jo 
v T romanu« nekako le t i s t i namen, k a k o r g leda l i ške ku l ise, s red i ka te r i h se 
od igrava t rag i ka ene same duše. 

A l i r oman •>'/, v ihar ja v za vet je« ima t u d i m n o g o d o b r i h i n lep i l i s t rani . 
P r i povedovan je kaže vseskoz spre tnega sti l i sla. s impat ičnega s l i ka r j a p r i r o d e 
in tankočutnega, č loveško dušo g l o b o k o proučava jočega moža. F i lozo f i ja Ma lo-
gra jskega kaze zrelega m is leca , n jegov s iu^ pa ume tn i ka nemalega okusa. 
Povsod sc v id i , da j o m o t r i l p isatel j ž iv l jen je na krnet ih b i s t r o in natančno ter 
da ume n a j t i poe t i čn ih momen tov , k i napo ln i jo č l oveško dušo s ču tom lepo te 
t u d i v na jp r i p ros te j š i h s i tuac i jah. P rv i del s svojo na š i roko zasnovano eks-
poz ic i jo in s p o p i l i s lovenske narave in s lovenskega kmet i škega ž iv l jen ja je 
vsekakor mnogo bo l j š i o d drugega delu, k j e r j t : p isatel j razbrzdal svo jo boga to 
dom iš l j i vos t ter vod i l svojo j u n a k i n j o Kez iko nag lo po i ta l i jansk ih mest ih , p r e k o 
m o r j a in v A leksand r i j o , česar vsega pisatel j v ist i ni nc pozna. Ps iho loška 
s t ran Rez ik incga romana j e v p r v e m de lu obdelana log ično, nežno in fino. T u d i 
po lagoma, iz naj rah le jš ih kal i razv i ja joča se l j ubezen Mihca in A lb ina do Tic z i ki-
je s l ikana s p rav im i ume tn i šk im i ba rvami in niansami. Razmer ju mod Meto in 
Jožkom pa so r a /v i je brez zadostn ih p r e d p o g o j e v prenaglo ter so završi pre-
b ru ta lno. Pisatel j sp loh uporab l ja p r e k r e p k o e fek tne konce svo j i h oseb, katere 
vso zapored in nagloma p o m r j e j o na izreden, nasi len način. 

Roman »Z v iha r j a v zavet je« utegne pos ta t i p rav i l j udsk i roman . D r u g e 
bogate jše l i t e ra tu ro ima jo m n o g o romanov , k i so s labojš i , a so vendar le naj-
popu la rne j š i ; zategadel j t u d i dola M alog ra jskega ne »ametamo, ker smo te.^a 
mnen ja , da vse ni za vsakega, da hoče jo imet i raz l ičn i s lo j i l ud i raz l ično be r i l o . 
M al o gra j sk i рк j e dokazal iz nova, d;i im;i p re lep p r i povedova ln i ta lent , k i j e 
sposoben, us t va r i t i tud i kaj mnogo bol jšega, ume tn i ško dovršenejšega, nego j o 
ta roman. Cosekar. 

K a j h o č e m o . P o s l a n i c a s l o v e n s k i m l a d i n i . L j ub l j ana . Komis i j o-
nalna založba L . Schwentner ja . I9() i . -Sir- 71, — T o b rošu ro so izdal i neka te r i 
v Pragi š tudn j oč i s lov. akademik i , k i se pr iš teva jo k s t rank i češk ih rea l is tov. 
K n j i i i c a j e vzbudi la p r i neka te r ih slov. l i s t ih posmehovan je in pov ršno nega-
t i v n o k r i t i k u . T u d i m i se ne spuščamo v obš i rno analizo cele vseb ine tc kn j i ž i cc , 
iz jav l jamo pa, da j c ne obso jamo kar a p r i o r i in pavšalno. Naspro tno , vesel i 
nas, ako so naša mladina ru: zadovo l ju je s frazami, nego teži га poz i t i vnos t jo , 
v.ii rea lnost jo . Misleča mlad ina mora b i t i vsakemu pametnemu č l o v e k u simpa-
t ična. In č imbo l j bo naša akadem. mladina mis l i la in š tud i ra la , t em bo l j šo v.-л 
nasi Rea l i s tom j o p r v i p o g o j vsega nap redka k u l t u r a , t eme l j i t a i z o b r a z b a . p 

Real is tu j o g lavna stvar j e d r o in no lupina. S lovans tvo si m o r a p r i d o b i t i ug leda 
in moč i samo s k u l t u r n o s t j o i n resno e t i čno v z g o j o , k i j e op r ta na ra-
c ionalna načela, k i upošteva č loveka k o t te lcsno-dušovno o rgansko b i t j e . . . 

V 1. de lu !• K a j h o č e m o * č i tam o nekak p rogram. T u so pou dar j a var-
nost s a m o i z o b r a z b e te r resnega p roučevan ja ž iv l jen ja. V vseh s t rokah t reba 
t e m e l j i t e g a z n a n j a . Ž i v l j en je ni spor t , ne zabava, nc igrača. T r e b a š tud i ra t i 
zlasti s o c i a l n o vprašanje, k i obsega v sebi sko ro vsa druga vprašanja (de-

j a v s k o , žensko in narodnos tno vprašanje). Resnica jo , da to še ni n i kaka zasluga, 
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č e j e k d o rojen S l o v a n , in r e s n i c a j c tudi, d i nam j c gledati iti iskali tudi v 

s l o v a n s t v u p r e d v s e m č l o v e k a . K a k o r s m o če r e k l i : T u d i S l o v a n m o r e im-

p o n o v a t i s v e t u s a m o s k u l t u r n o s t j o in p l e m e n i t o s t j o ter značaju o s t j o . , . 

V 11. delu p r e c i z u j c j o izdajatelji s v o j e s t a l i š č e nasproti l iberalizmu, klori-

kalizrnu in socialni d e m o k r a c i j i , — V Iii. delu p a j c p r e v o d k l a s i č n e g a č lanka 

»Ideali v z g o j e « , ki gn j c bil o b j a v i l v » Č a s u « dr. Drtina. --• S o li hoteli 

vitcl j i l c b r o š u r e o s n o v a t i na S l o v e n s k e m n o v o s t r a n k o r e a l i s t o v , nc v e m o . 

N e v e r j a m e m o , da !>i s e dal č e š k i politični »realizem« kar n e i z p r e m e n j e n uvesti 

m e d S l o v e n c i . S i c c r pa ni g l a v n a s t v a r s t r a n k a , a m p a k c e l o k u p n i n a r o d j e 

g l a v n a s t v a r ! T i s t a s t r a n k a j c najboljša, ki stori n a j v e č za kulturni n a p r e d e k 

naroda. P o d kulturo r a z u m e v a m o vsestranski r a z v o j gmotnih in d u š e v n i h moči 

n a r o d o v i h . K a j h o č e m o torej? Mi so h o č e m o okoristit i z v s e m i resničnimi 

kulturnimi p r i d o b i t v a m i p r o s v c t l j c n t h n a r o d o v . Mi h o č e m o hiti č i m d a l j c bolj 

kulturni, izobraženi, civil iaovani, omikani- Pri v s e m tem pa h o č e m o ohraniti 

svoju s l o v a n a k o individualnost i l o č c n i o e n e r g i č n o braniti s v o j o n a r o d n o s t 

na v s e strani. H o č e m o ostriti v neprestani d u š e v n i dotiki i drugimi s l o v a n s k i m i 

brat i i n i n j i mi v r e d braniti s l o v e n s t v o , P r o s v c t a in s l o v a n s t v o 

to j e nas p r o g r a m . A č i m b o l j b o m o p r o s v c t l j e n i , k u l t u r n i i n o m i -

k a n i , t e m b o l j š i S l o v a n i b o m o - T o je , k a r h o č e m o . . . 

A. Aškerc, 

O t t i i v a t l a s z e m e p i s n y , V y d ä v <i » Č e š k a s p o l e č n o s t z e m £ v č d 11 a * , 

r i- d i [r li j <r p r <} C. dr. j i n d f i c h M e t e l k a , n a k l a d a t e ! j . O t t o v P r a z e 

S e š i t L. za 2 K . 1 . Z dčjin k a r t o g r a l i c ; 2. P l a n i g l o b y ; 3 , ftritskć o s t r o v y . 

Ž e p r e d dvajset imi leti s o si želeli Č e h i vel iko, znanosti d o s t o j n o izdajo 

s v e t o v n e g a atlanta, in neki odl ičen r o d o l j u b j c zapustil v ta n a m e n p r i m e r o m a 

vel iko v s o t o 1 ali k i jubu t e m u s o bila tedaj s r e d s t v a č e š k e g a naroda š c p r e s l a b a . 

Izdajali so sieer o d č a s a dt> č a s a p o s a m e z n e z e m l j e v i d e (11. pr. v Ott i ivem 

S l o v n i k u N a u č n e m ) , ali m o d e r n e , p r i r o č n e zbirke z e m l j e v i d o v v s e h debela d o 

s e d a j š e ni bilo m o g o č e spraviti na svetlo. 

L e t a 1 8 9 4 . pa ,so ustanovili ^ Č e s k o s p o l e č n o s t z e m č v č d n o « , ki si j e v 

k r a t k e m č a s u pridobila s k u š e n i h sot rudnikov, n a v d u š e n i h za izda vanje m o d e r -

n e g a atlanta. Na s r e č o j e našel dobroznani zemlje p i s e c prof , M e t e l k a p o d j e t n e g a 

založnika J . Otta, ki s c ni ustrašil nobenih s t r o š k o v , d a bi to delo č a s t n o izvršil , 

A t l a n t j c p r e r a č u n j e n na blizu 40 z e m l j e v i d o v , in o d teh j e d o i d a j 29 ali 

p o p o l n o m a , ali d e l o m a i i g o t o v l j e n i h , 

N a p r v e m izmed o m e n j e n i h l istov j e zanimivo opisana z g o d o v i n a m o d e r n e 

k a r t o g r a f i j e in n j e n e p o m a n j k l i v o s t i . S c l e -t. izdaja s lavno znanega A n d r e j e v e g a 

atlanta nam prinaša p o s e b n e , o d BEndoja p r e r a č u n j e n e in narisane s t o p i n j s k e 

j n r e ž e - J a s n o j c n a m r e č , da z m a n j š e v a n j e o b s t o j e č i h kart (od 75 .000 na 200.000), 

š c bolj p a p o v e č a v a n j e m o r a provzročit i m n o g o n e p o p o l n o s t i in napak. Л 

na z e m l j e v i d u O t t o v e g a a l l a n l a št. 'l. n a j d e m o c e l o n a j n o v e j š e m e r e m o r s k i h 

g l o b o č i n . P o h v a l n o j e tudi, da ima n. pr. karta V e l i k e Britanije o k o l i č n e k a r t e 

L o n d o n a , Man cest r a in G l a s g o v a . 

У t e h n i č n e m o h г i r 11 0 1 1 o v a 1 1 a n t d a l e č n a d k r i 1 j u j c A n d r c -

j e v e g a in b r ž k o n e tudi <lrnaHi tuja k a r t o g r a f s k a dela. V e l i k o s t k r a j e v j c p o 

pisavi in k r a j e v n i h znakih p o n a j n o v e j š i statistiki točno razvidna, R i s b a jo 

sicer d r o b n a , uli p o p o l n o m a p r e g l e d n a ; tudi n a j m a n j š a p i s a v a se lahko čita. 
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Zaznamenovani so tudi kraji, k jer se nahajajo avstrijski konzulati in d r u g a 

politična zastopstva. 

K o t zvržietek atlanta pride »Splošni zemljepis« ( n j e g o v začetek j c zgo-

dovina kartografije). Priklopljcn b o tudi popoln icmljepisni imenik s č e š k i m , 

odnos no s l o v a n s k i m nazivanjem. Za »Irish sca< bo stalo n. pr. I r s k i -

m U ]• e , za » C r e c y « K r e i £ a k. R u l s r . 

M a l ^ s l o v i n s k o - č e s k y s l o v n i k . S e p s a l J i n d f . O č c n a š e k . Nakladatelstvi 

J . Ott v v Praze- 1 9 0 1 . Mala 8 \ Str. 63. C e n a 1 K 20 h . — Čehi g o j ć že od 

nekdaj praktično s l o v a n s k o vzajemnost in tudi za nas so su že od nekdaj ži-

vahno zanimali na ta način, d a širijo m e d seboj p o z n a n j e n a š e g a narečja. V 

tem smislu deluje »Češko - slo vin sky spolek« v Pragi. Znani rodolj ub , g. J a n 

L e g o , je žc pred v e č loti spisal j a k o temeljito s l o v e n s k o s l o v n i c o za Čehe, 

S e d a j j e izdal g o s p . O č e n a š c k se majhen s l o v e n s k o - č e š k i s l o v a r Č e p r a v j e ta 

s l o v a r č e k zares majhen, v e n d a r u t e g n o m n o g o koristiti iti p o s p e š e v a t i Češko-

s l o v e n s k o vzajemnost , in zato ga z v e s e l j e m p o z d r a v l j a m o ! 

A. Л. Волмнсши: 1 »un.fi л зиилеплшш*. IIVUTIPICCIM er irr* V. С,-ППГЂ. 
1900. (A. J. . V o l y n s k i j : B o r b a za idealizem. Kritične razprave. S a n k t - P e t e r b u r g . ) 

V e l . S°. 3 4 2 str. — V tej knjigi it; zbral g. V o l y n s k i j s v o j e članke, e s s a y o in 

razprave, ki jih j e napisa! o različnih pisateljih, pesnikih in umetnikih. P o 

ogromni večini so to rti.ski a v t o r j i ; m e d njimi g o v o r i pa tudi o SenkiewicüU, 

N i c t t s e h e j u , /.oli, Maeterl incku in o O s k a r j u Uvujljdu. E s s a y i ti so bili z malimi 

izjemami natisnjeni poprej v » S e v e r n e m V j e s t n i k m , no V o l y n s k i j jih je za knjigo 

primerno prikrojil. Ko so izhajali članki v č a s o p i s « , izzivali so tupatam ži-

vahno polemiko, ker s e niso ne vsi literarni k r o g i niti uredništvo strinjali z 

v s e m i nazori V o l y n s k e g a . N a r a v n a prikazen! Mora p a se reči, d a piše V o -

lynskij z veliko načitanostjo, s temeljito izobrazbo in s finim ukusom. N j e g o v 

slog j e eleganten, n j e g o v a dikcija duhovita, Ruski pisatelji iti pesniki , ki so tu 

prercšctanl , so m e d drugimi: Dostojevski) , K o l j c ö v , Tolstoj , l l e r c e n , Turgcnjs jv . 

G o g o l j , K o r o U m k o , S o l o g u b , Apuhtin, Č e h o v , Gorjkij , Minsk ij, Merežkovski j , 

Haijmont, L o h v i e k a j a , Korinlki j , V j e l i č k o , S o l o v j e v , ß o b o r y k i n i. dr, . . » H o r b a 

Kit i d e a l i z e m « je dal V o l y n s k i j svoji knjigi ime, ker j c pač v s e d u š e v n o 

delo umetnikov, s v o b o d n o m i s l e č i h pisatel jev in p e s n i k o v zares neprestana b o r b a 

za ideale, ali b i vsaj i m e l a i) i L i. 

V o l y n s k i j pravi v p r e d g o v o r u , da s a m o idealizem nam m o r e pojasniti 

umetnost, zakone umetniškega ustvarjanja iti tla m o r e s a m o idealizem dati 

impulz k v s a k e m u d r u g e m u ustvarjanju — praktičnemu in n r a v s t v e n e m u . K a k o r 

umetnost - pravi V o l y n s k i j — tako se m o r e tudi življenje prenoviti s a m o tedaj , 

ako se z a v e d o l judje idej v iš jega reda, ako spoznajo tiste ideje, ki se zajemajo 

i % ekstaz duše. L j u d j e m o r a j o poznati s v o j e zadač«, s v o j e »I >o£o č l o v e š k e « 

zadače na svetu, č e h o č e j o priti na n o v a z g o d o v i n s k a pota. V tem slučaju 

b o d e pa tudi umetnost sama veliko bolj n e g o doslej važna in s v e t a stvar . , . 
. f. . liiere. 

A. Л . Во-ИЈНСкШ: Цшчгшо i m p n i w u i i h m . . — 11, 0 . JI-bciron-K 
3nM'liTKH. — C . Ilfiv. 1 9 0 1 , (A. L . V o l y n s k i j : Carat v o K a r a m a z o v i h . — N. S . 

L j c s k o v . Črtice. - Peterburg, 1 9 0 J . ) V e l . S4 . 4 9 3 str. T a knjiga j e p r a v z a p r a v 

samo nadaljevanje » B o r b e za idealizem*. V o l y n s k i j anal ix u ju najprej nekatero 

značaje romanih D o s t o j e v s k e g a iti to j a k o obširno. 1 'otcm karakterizujo p i -
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satelja Ljeskova in njegove številne spise. Za tem sledijo članki o filozofu 
Spinozi. Končno govori tudi o antisemitizmu, o gledišču, zlasti o drami ;jrot'a 
Aleksija Tolstega *Car Fjodor Ivanovič«, Kafcor »Horba za idealizem«, tako je 
tudi ta zbirku essavev sestavljena z veliko erudicijo iti z espritom. — Razen teh 
knjig je izd;ti Volvnskij tudi študijo o r u s k i h k r i t i k i h ter obširno delo o 
I.conardu-da-Vineiju, A. Aškerc, 

Fr, Prešeren, Poesien. In d e u t s c h e r i' b er t r a g ti n g g e s a m m e l t 
u n d h e r a u s g e g e b e n v o n Dr. Fr. Vi d i e . Verlag des Herausgebers. In 
Commission bei Alfred Hölder, k. u. k. Hof- und Universität*- Buchhändler, 
Wien, I. Rothenthurmstrasse 13. 

Odkar je Goethe opozoril s srčnim navdušenjem nemško občinstvo na 
dragoceni zaklad srbske narodne poezije, se je le-to prav malo pečalo г jugo-
slovansko literaturo, Ostali smo nemškemu narodu tuji, Kakor začetkom tc^.i 
stoletja u: tudi dandanes celo izobraženemu Nemcu o nas navadno nič drugega 
znano kakor — naše ime. Kulturno delovanje in kulturna dela slovenska so 
Nemcem še sedaj terrae ineognitae. 

Zakaj? Ali je temu kriv samo nacionalni šovinizem? Zdi se mi, da se 
tudi sami premalo brigamo, da bi se mogli Nemci in i njimi tudi več drugih 
narodov seznaniti z našim delovanjem na duševnem polju. Kakor gre v majhnem 
družabnem življenju mlajšemu, neznanemu dolžnost, da sc predstavi starejšemu, 
občno znanemu, tako moramo mi kot manjši, nepoznani narod, kot homines 
novi skrheti. da obrnemo sami pozornost nurodov - velikanov nase. Kadar 
bomo predstavljeni, nam ni treba več oddajati vedno svoje vizitnice; опл 
že leži na salonski mizi izobraženega tujca v obliki — prevodov, ;i1i visi na 
stenah kot slikarski umotvor, ali jo najdeš na klavirju ležečo v obliki domačega 
glasbenega dela. 

Kdo j t; učil Nemce spoštovati Ruse kot enakovreden narod? Menda ve-
likanska armada? Ali so ognjeviti parlamentarni govorniki silili Nemce, da se 
odkrijejo pred sovražnim češkim narodom? 

Tu in tam je samo spoznavanje vztrajnega, samozavestnega, impozantnega 
delovanja teli narodov ti a kulturnem, posebno pa literarnem in umetniškem 
polju posredovalni organ, ki poravna politično nasprotstvo nemškega naroda 
in pospešuje mednarodno sporazumljenje, 

ln kaj nüm jc Je treba govoriti o velikem vplivi«, ki je pripisovali 
medsebojnemu približa vanju narodov v kulturnem oziru? 

Dosledno moramo torej biti hvaležni vsakemu prevod i te I ju, ki daje tujim 
narodom priliko, seznaniti se s slovenskimi literarnimi proizvodi, 

Seveda morajo biti ti prevodi dobri, in ve, koliko zahtevamo s tem. 
Bistveno psihološko analizo prevajanja podati dozdaj se menda se nikomur 

ni posrečilo. Izvrstni prelagatdj iz poljskega in iv. raznih drugih jezikov, Henrik 
Nitschmarm, pravi nekje: »In der Übersetzung muss die I'orm bei gleichem 
Inhalt eine durchaus andere und doch gleichzeitig mit diesem aus dem Acte 
der Wicdcrschöpfung hervorgegangen sein*. Jean I'aul pa smatra prevod za 
dobrega, ako se da dvomiti, ;tli je izvirnik, ali prevod original dotienega dola. 

Kratko rečeno: d o b e r p r e v o d i t e l j p e s m i m o r a b i t i o b e n e m 
d o b e r p c s n i k. 

Ravno radi tega nas je svoj čas zanimala ve^t, da namerava g. Vidic 
izdati Prešerna v nemškem prevodu. Radovedni smo bili, kakovega p e s n i k a , 
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bomo spoznali v njem, ki nam jc bil iv znan kot lilolog in translator državnega 
i n ko n tka. 

Toda žalibog sta biii nasa radovednost in veselje prenagljeni. 
V novi /birki Prešernovih poezij so s;imo 1 rije prevodi Vidičevi, in 

tudi za tc g;i u<: moremo — zavidati, Gospod Vidic je menda pozabil, tki nc 
prevaja samo Prešerna, ampak Prešernovo p o e z i j o . No, poezije nismo naüli 
v teh prevodih. Toda pravilno in razumljivo nemščino hi od njega kot jeziko-
slovca lahko pričakovali. Ali čuda, tudi v tem oziru sinu sr zmotili. Analizi-
ranje sledečega stavka bi šo celo naäim maturantom provzročilo preglavice: 

»Wenn e inem w a r d vom G lück zu the i l cüt: Schel le , 
i hn t raf , das s seine Gunst von i hm es wende, 
m id hält" er der Giganten hunder t Hände, 
er b r ing t des P lu to Gaben n ich t aar Stel le,« 

Nič g ladke jo ne tc n o sledečit strol 'a: 

»Mit Leisten kommt ein Schustcrlein, das schlaue; 
weil es betrifft das Schuhwerk in dein Falle, 
zu wenig Kiemen, meint es, tla^s er male; 
und was С.Ч tadelt, macht A pell genaue.« 

Sicer prt je g. Vidic samo zbral prevode, ki so nam bili ze znani, ali jih 
preskrbcl pO drugih pre voditeljih, v kolikor jih šc ni bilo. 

Glavno njegovo delo hi morali toroj is.k;iti v redakciji tujih prevodov, 
A žalibog redakcije ni v tej knjigi nobeno- G, Vidic je sprejel pre vodo v 

svojo zbirko, kakršne jih jc našel, oziroma kakršni so se mu ponudili, in U> je 
glavna napaka njegovega dela. 

Prenatisnjen, oziroma objavljen j t tu marsikateri prevod, ki bi prenašal 
izdatne poprave, in to ne samo glede poetične dikcije, ampak tudi glede stili-
stika in — gramatike. 

To velja v prvi vrsti glede prevodov F. pl. S t r a h l a. 
Sledeči spicilcgij naj to trditev dokaze: »Hass ich nimmermehr erwähne — 

v o n der Liebe Glück und Notli« (sir. IQ.), »Dass ich wo ich dies nur k ö n n e 
— liielie dich und deine B a h n (seil, des Mädchens); — so verlangst du, An-
m u t h s c h ü n c ! - Weis a t' s , wie ich gehorchen k a n n , « (str. 1 0 ) »Schmollen 
wird der alte Vater, — und die Mutter f i n s t e r b r u m m e n « , (sir, 4Г>.) »Xur 
in Liebe wünscht zu dienen — dir mein Herz, nicht in Processen — meine 
Feder, holdes Mädchen; — ohne Ruhe all mein Denken — z i e h t v.w d i r e s 
m e i n e B ü c k e , — f o l g e n h e i s s e t d e i n e n W e g e n , -mich mit ungeahnten 
Kräften — blühend schönes, 1heures Mädchen«. (str. 47.) (Popolnoma neraz-
umljivo). T)ie (seil, Rosamundc) geleitet von den Gästen, — nach i h n Wochen 
aus dem Schlosse — er als Braut d a h e i m soll führen«, (str. 50). »Und der 
Bräutigam versammelt, — w a s d e s O s t r o v r h a r M a n n e n « (sir. 52,) -Die 
Strassen ziehen dort entlang — die C h r i s t o n o f t z u m Ktrchcngang«. (str. 54.) 
»Doch weil der Tempel gar so weit, — blieb sie zu Haus' auch d i e s e Z e i t . 
- - Es sprach s o d a n n die Juden maid: — Vom Sitzcrf ist mir unwohl s c h i e r , 
- - erlaubt, geliebter Vater, mir, — das.i ich zum Parke h i n spazier'«, (str. 54,) 
i. I. d. 

* Ljubi јнши 7-voi i - s. XXI. ]<Ч)1. 41 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni je 
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Razen teh in marsikaterih drugih gramatikalnih napak in nepravilnosti je 
v Strahl o v ih prevodih veliko napačnih akcentuaeij in ncčistili rim, trivialnih 
in nc poetičnih izrazov pa naravnost mrgoli. 

Boljši ud Strahlovih so R u d o l f o v ! prevodi, dasi tudi oni niso nikakor 
dovršeni, Na pr.: »Wie mir meine Wangen taleichen, — wie mein Auge bricht 
niid s t i r b t ; — wie aus ihm die Thriincn s c h l c i c h c n , - - da umsonst um 
7,ich e s (kdo? m r t v o oko1) wirtat-, (str. 5,). »Der Abt und die Mönche sonst 
si', kln^c Leut« 'Str. 59.) »Dem Fischer schon lange dies Stcrnlein strahlt, — 
ins i It rz. welches früher noch lieblos und kalt, — es goss ihm die Liebe mit 
Glut und Gcwalt(?) (str. 69,) »Wie lange noch b l i c k s t du dem Sterne и " , 
(^/blicken? str. 69.) l i e b e n 'nen andern die Treulose s p r i c h t * (str, 70.). 
s Fühlt ich auch vor meinen Augen einen dunklen Schleier s p r i n g e n « (str. 110.). 

Veliko čudnih izrazov sc nahaja tudi v X-ovih prevodih. N, pr.: »Mit 
1 [ o f fn u n g s z a g e n spähen*, »Blitz und Donner s c h l a g e n « , (str. 119.) *\Var 
Gottes Bild ni schauen gr a b u m fa n g c n* (str. 122.) »Als frei sein Geist zum 
Himmel auf entschwebte, — entwuchs dem Herzen aus des G r a b e s Hallen 
ein Rosen str au ss • so gehl der Sa^t: W a l l e n * (str, 138,). »Im Bild will einmal 
schauen er zur Stelle — des Himmels Freuden, deren S p u r e n t h a u c n * 
(str, 143). 

Tudi IL P e n n , čigar prestave so sicer precej dovršene in čigar pri vod 
*Krst liri Savici- je jako zaslužno delo, se ni mogel popolnoma izo«ibaLi na-
pakam glede slovnice in besedila. Izrazi, kakor *znr niicht'gen Weile« .sir. 43.), 
» s t egen reden« xa »antworten* (str. 4,1.) so pač jako prisiljeni, ali culo nepra-
vilni. ,Sit;dećc^;L njegovega prevoda Ludi ne bo nihče razumel: »Vom Unglück 
meiner Liebe sin^' du, Weise, - und wie der elend ist, bestimmt zu endtn 
vom Pfeil durchbohrt, den Himmelsaugen senden«., .str. И7.) 

Z ozirom tia prostor ne kaze tukaj navajati vseh nepravilnosti, netočnosti 
in trivialitet; izbrati in sestaviti bi morali iz njih precej obširno • - antologijo. 
Glede teh prevodov P r e š e r n o v i ta p o e z i j bi moralo pač veljati namesto 
gesla » v e č P r e š e r n a - parola * v c č p o e z i j e - . 

Naglašati pa inoram sledeče: Kdor me iz pičlih mojih literarnih po-
skusov ali osebno pozna, ve, da nisem filološki pikolovec. Nikdar bi mi ne 
bilo v glavo padlo, čitati katerekoli pesmi z namenom, da bi stikal v njih po 
slovniških nepravilnostih. Samo estetično, umetniško uživanje iščem v poezijah; 
dokler ga najdem v njih, mi ne pride nič drugega na misel. Tudi predrznih 
oblik in skrajne poetiške licence se ne bojim; nasprotno: kadar so umetniško 
11- količkaj utemeljene, so jih naravnost veselim (na primer izvrstnega izraza: 
»ficdelauf, ficdelata* v Pintarjevcm prevodu i .str, T7.i) — samo da imam poezijo 
pred seboj. 

Radi tega z veseljem konstatujem, da je v Vidičevi zbirki tudi veliko 
jako dobro prevedenih pesmi. Ti prevodi so potekli večinoma iz peresa izvrstnega 
našega prevoditolja A. I1' n n t k a in iz pores if. P е n n a , L. D i ni i tü a. K. 
S am h ab o r j a in — P r e š e r n a samega. Pri teh prevodih vulja pač bolj ali 
manj <;ori navedeni izrek Jcatia Paula: nc pozna se jim, da so ,чапло prevodi. 

Pri teh dobrih prevodih bi se zdaj rad toliko časa zamudil kakor j tri 
j 114: j omenjenih slabših in rad hi tudi ciliral par najboljših. Ker so pa naši čita-
telji zvedeli iz teta vrstic, kar je s l a b e g a v tej zbirki, naj se sami prepričajo 
o tem, kar je d o b r e g a v njej. Tudi tega bodo veliko našli. 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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Zdaj sc eng besedico o zunanji obliki, »Kleider machen Leute«. Francozi, 
Rusi iti Angleži nc potrebujejo več sijajne obleke Nemci jih žc poznaj» in 
j ill radostno sprejemajo v svojih salonih. 

Mi ubogi kmetski Slovenci bi se pa vendar morali predstaviti vsaj — v 
salonski obleki, da vidijo tujci, da se znamo tudi gibati na gladkem parketu. 

Gledc ocenjene knjige pa se bojim, da nastane prepir lagtian papirja. 
Ta ga bo smatral kot haut ROüt najnovejše secesijc, drugi pa za preležan 
papir. In zakaj ni dobiti knjigo vezane? V tem slučaju skromnost v opremi ni 
bila umestna. D>- (^jmir Krek. 

Novi akordi. Z b o r n i k z;i v o k a l n o in i n s t r u m e n t a l n o « l a s b o . 
Urejuje dr. G o j m i r K r e k , izdaje knjigarna L. S c h w e n t n e r v Ljubljani, 
Izhaja šestkrat na leto, cena /.a leto S K. 

Odlični ne le pO zunanji obliki, marveč tudi po svojem bistvu, po svoji 
vsebini so nam »Novi akordi« v svoji prvi številki ko cvet, poln zdravia m sve-
žo sti, ko poroštvo kremenitosti, ki je naj nikdar tie pogrešamo pri novem podjetju. 

Tak iist, kakršen so »Novi akordih v svoji prvi številki, moremo le toplo 
priporočati; nmcLnosLi namenjeni, podajejo resnično umetnost, zadoščajo torej 
svojemu smotru. Iti umetnosti jc nam Slovencem treba, treba nam ie nagona, 
ki bi naj podkrepil in o j acil delovanje na glasben o-umetniškem polju. Energično 
urejevan glasbeni list oploja ustvarjanje, pozi vije na Jan skladatelje, izpodbuja 
jih k delovanju, in živahno stremljenje po boljšem in popolnejšem povzdiga 
okus in pa vese l je do mnzike in do razumevanja njenih oblik tako med ustvar-
jajočimi, kakor med glasbo uživajočimi mnziki. 

Glasbeni list more biti le v korist produkciji, živahnejše produktivnosti 
v «las bi smo pa doslej pogrešali v Slovencih, Kakor potrebuje bele tri stika iti 
politika in vsakršna druga stroka duševnega delovanja svojega lista, ne more 
ostati brer, njega glasba. Kazni so pač načini, v kakršnih se more javiti glasbeni 
list; za naše razmere pritrditi je načinu, po kakršnem se hočejo urejati »Novi 
akordi*. Vokalna in instrumentalna glasba, petje in skladbe za razna glasbila 
naj se menjavajo v listu, vse naj pride na vrsto, ko ne moremo imeti svojega 
lista za klavir, svojega lista za gosli ali za petje i. dr. Vsakdo, ki se peča 
z glasbo, naj sc bavi vsestranski j z drugimi skladbami, ki niso ravno njegovemu 
glasbilu namenjeni, iti vsi se naj zanimajo za vokalno glasbo, za pevske skladbe, 
v katerih se zrcali najbolje inteligenca skladateljevega mišljenja, in v katerih 
iščimo najprej merila -za ocenjanje skladateljevega znanja. Doslej je bila ta 
stroka skladanja, skladanje za en sam ^las ob sprcmljevanju glasbila, najbolj 
zanemarjala v Slovencih. 

V priče t nem zvezku nahajamo lepo zbirko vsekakor zanimivih skladb. 
Klavirske skladbe objavljajo nestor slovenskih skladateljev dr, Benjamin I p a v i c 
•:Poloneza) irt eden najmlajših izmed njih, urednik listu, tir, Gojmir K r e k (Slo-
vanski capriccio) ter k isto S a v i ti (Sarabande), ^jiin $e pridružuje Emil K o m c l 
s »fugirano predigro« za orgle ali harmonij, Vijolinistom podaje Jos. P r o -
c h ä z k a »noeturno«, samospeve pa so vposlali Iv, pl. Z a j e (»Scljanko, dušo 


